
Lo siguiente es el preámbulo de Mahmud Darwish a la recitación que realizó de 

su poema “Como un incidente misterioso” en 1997 en Amman, Jordania.  La 

traducción al español forma parte del trabajo interpretativo y de traducción del 

artículo “Un incidente misterioso, el lenguaje poético y Palestina” publicado en 

la revista Estudios de Asia y África, vol. 60, núm. 3 (188), septiembre-diciembre 

de 2025. 

Mahmud Darwish. 1997. [Recitación del poema] “Ka-Ḥādiṯatin Ġāmiḍatin”. 

Youtube 8:05. https://youtu.be/uUc2XnCZ50s?si=3GiOqkySn-5PGa5I 

الحين وَفي  "  

ريتسوس يانيس  العاصر، هذا شعراء أكبر أحََد على رفت   تعا  

غريقية المسار أحَد في شعرية حَفلةَ لي أ قاموا حَيث   القَديمَة  الِإ     

بإقصيدة   وشَرَكَ  ريتسوس فيها قَدَّمني  

فلسطين  عَن  

ندما ريتسوس تذَكرت   تشيلي  في كنت   عإ  

ند سَنوات  م   

نيرودا  پابلو الكبير دارالشاعر أزَور    

خة دار بَين  أقارن وكنت   نيرودا  پابلو يقَط نها ألَتي الباذإ  

 على شاطئ الباسيفيك 

تواضع  البَيتإ  وبَين  ريتسوس يقطنه   كان ألَذي الم   

التالي اليَومإ  وفي …الف ند قإ  إإلى عدت    

أمَس مات ريتسوس أنَ    "تريبيون الهيرالد" في قرَأت    

" الحَياة  ي فارق كان فيها تذَكرت ه ألَتي اللَحظة في  
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https://youtu.be/uUc2XnCZ50s?si=3GiOqkySn-5PGa5I

